
Образац 3Г 

 

Г) ГРУПАЦИЈА ДРУШТВЕНО-ХУМАНИСТИЧКИХ НАУКА 
 

С А Ж Е Т А К 

РЕФЕРАТА КОМИСИЈЕ O ПРИЈАВЉЕНИМ КАНДИДАТИМА  

ЗА ИЗБОР У ЗВАЊЕ  

 

 

I - О КОНКУРСУ 

Назив факултета: Филолошки факултет 

Ужа научна, oдносно уметничка област: Германистика 

Број кандидата који се бирају: 1 

Број пријављених кандидата: 1 

Имена пријављених кандидата: 

 

 БРАНИСЛАВ ИВАНОВИЋ 
 

 

 

 

II - О КАНДИДАТИМА 

 

1) - Основни биографски подаци 

- Име, средње име и презиме:  Бранислав (Драгутин) Ивановић 

- Датум и место рођења: 17. 11. 1970, Краљево 

- Установа где је запослен: Филолошки факултет 

- Звање/радно место: ванредни професор 

- Научна, односно уметничка област: Германистика 

 

2) - Стручна биографија, дипломе и звања 

Основне студије: 

- Назив установе: Филолошки факултет Универзитета у Београду 

- Место и година завршетка: Београд, 1998. 

Мастер:   

- Назив установе: / 

- Место и година завршетка: / 

- Ужа научна, односно уметничка област: / 

Магистеријум:   

- Назив установе: Филолошки факултет Универзитета у Београду 

- Место и година завршетка: Београд, 2005.  

- Ужа научна, односно уметничка област: Наука о језику  

Докторат: 

- Назив установе: Филолошки факултет Универзитета у Београду 

- Место и година одбране: Београд, 2013.  

- Наслов дисертације: Рецесивна обележја немачких фразеологизама и тенденција 

нивелацијe према савременом језичком стању 

- Ужа научна, односно уметничка област: филолошке науке, Германистика 

Досадашњи избори у наставна и научна звања: 

2000 – асистент-приправник за Немачки језик 

2001 – асистент-приправник за Немачки језик 

2006 – асистент за предмет Историја немачког језика 

2010 – асистент за предмет Историја немачког језика 

2013 – виши лектор за предмет Немачки језик 

2013 – доцент за предмет Немачки језик 

2018 – ванредни професор за предмет Историја немачког језика (први избор) 

2022 – ванредни професор за предмет Историја немачког језика (реизбор) 

 

 
 



 

3) Испуњени услови за избор у звање РЕДОВНОГ ПРОФЕСОРА  

 
ОБАВЕЗНИ УСЛОВИ: 

 

 

 

  

(заокружити испуњен услов за звање у које се бира) 

oценa / број година 

радног искуства  

1 Приступно предавање из области за коју се бира, 

позитивно оцењено од стране високошколске установе 

/ 

2 Позитивна оцена педагошког рада у студентским 

анкетама током целокупног  претходног изборног 

периода 

Немачки језик 1: 4,30 

Немачки језик 2: 4,65 

Историја немачког 

језика 1: 4,85 

Историја немачког 

језика 2: 4,78 

Историјска 

фразеологија 

немачког језика 

(изборни предмет на 

МАС): 5,00 

Немачки језик 1: 4,76 

(академска 2022/23. 

година) 

3 Искуство у педагошком раду са студентима 23 године 

 

 

 

 

 

 (заокружити испуњен услов за звање у које се бира) 

Број менторства / 

учешћа у комисији и 

др. 

4 Резултати у развоју научнонаставног подмлатка Активна сарадња у 

настави и 

истраживању са 

асистентима и 

демонстраторима на 

матичној катедри; рад 

са докторандима. 

 Од избора у звање 

ванредног професора 

био је председник или 

члан укупно 19 

комисија за избор и 

реизбор у сва 

универзитетска звања 

за уже научне области 

Германистика, 

Скандинавистика и 

Недерландистика 

закључно са звањем 

ванредног професора 

на Филолошком 

факултету у Београду, 

Филозофском 

факултету у Новом 

Саду и Нишу и 

Филолошком 

факултету у 

Бањалуци. 



5 Учешће у комисији за одбрану три завршна рада на 

академским специјалистичким, односно мастер 

студијама 

Од избора у звање 

ванредног професора 

био је председник и 

ментор за израду 5 

мастер радова и члан 

комисија за одбрану 9 

мастер радова. 
(Тачни називи радова 

садржани су у Извештају.) 

6 Менторство или чланство у две комисије за израду 

докторске дисертације 

Од првог избора у 

звање ванредног 

професора ментор је 1 

докторске 

дисертације: 

Невенка Јанковић: 

Флуктуација 

 плуралских облика 

код именица у 

савременом 

немачком 

језику: узроци 

и систем 

алтернација 
(Одлука бр. 

61206-2065/2-

21) 
 (израда у току), 

председник је 3 

Комисије за преглед, 

оцену и одбрану 

докторске 

дисертације, 

председник је 2 

Комисије за оцену 

научне заснованости 

теме докторске 

дисертације и члан је 

једне Комисије за 

оцену научне 

заснованости теме 

докторске 

дисертације. 

Председник Комисије 

за одбрањене 

докторске 

дисертације: 

1. Мирјана 

Зарифовић- Грковић: 

Седам смртних 

грехова у немачкој и 

српској фразеологији - 

контрастивна и 

концептуална анализа 

(дисертација 

одбрањена 6. 7. 2021. 

године на 

Филозофском 

факултету у Новом 

Саду, Одлука бр. 03/6-

7) 



2. Žolt Papišta (2022). 

Konzeptuelle 

Dichotomie in 

metaphorischen 

Phraseologismen 

(дисертација је 

одбрањена 12. 9. 2022. 

године на 

Филозофском 

факултету у Новом 

Саду, Одлука бр. 03/6-

6) 

3. Nataša Kurtuma 

(2023). Zu frequenten 

Phraseologismen in 

DaF-Lehrwerken mit 

Hinblick auf einen 

Vorschlag zum 

phraseologischen 

Minimum im DaF-

Unterricht – eine 

korpusbasierte 

Untersuchung 

(дисертација је 

одбрањена 23. 6. 2023. 

године на 

Филозофском 

факултету у Новом 

Саду, Одлука бр. 03-

6/8) 

 

 

 

 

  

(заокружити испуњен услов 

за звање у које се бира) 

Број 

радова, 

сапштења, 

цитата и 

др 

Навести часописе, скупове, књиге и друго 

7 Објављен један рад из 

категорије М20 или три 

рада из категорије М51 из 

научне области за коју се 

бира. 

  

N/A 

8 Саопштен један рад на 

научном скупу, објављен у 

целини (М31, М33, М61, 

М63) 

  

N/A 

9 Објављена два рада из 

категорије М20 или пет 

радова из категорије М51 у 

периоду од последњег 

избора у звање из научне 

области за коју се бира.  

 

  

N/A 

10 Оригинално стручно 

остварење или руковођење 

или учешће у пројекту 

 

  

N/A 

11 Одобрен и објављен 

универзитетски уџбеник за 

  

N/A 



предмет из студијског 

програма факултета, 

односно универзитета или 

научна монографија (са 

ISBN бројем) из научне 

области за коју се бира, у 

периоду од избора у 

претходно звање 

12 Један рад са међународног 

научног скупа објављен у 

целини категорије М31 или 

М33 

  

N/A 

13 Један рад са научног скупа 

националног значаја 

објављен у целини 

категорије М61 или М63. 

 

  

N/A 

14 Објављена један рад из 

категорије М20 или четири 

рада из категорије М51 у 

периоду од последњег 

избора из научне области за 

коју се бира.  (за поновни 

избор ванр. проф) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

N/A 

15 Један рад са међународног 

научног скупа објављен у 

целини категорије М31 или 

М33.  (за поновни избор 

ванр. проф) 

 

  

 

N/A 

16 Један рад са научног скупа 

националног значаја 

објављен у целини 

категорије М61 или М63.  

(за поновни избор ванр. 

Проф) 

 

  

 

N/A 

17 Објављен један рад из 

категорије М21, М22 или 

М23 од првог избора у 

звање ванредног 

професора из научне 

области за коју се бира  

 

 

 

 

 

 

 

2 х М23 

1. Ivanović, Branislav (2023). Obeležja 

morfološke vezanosti frazeoloških komponenata u 

nemačkom jeziku. Komunikacija i kultura online, 

13, 63–76. (M23) 

UDC 811.112.2`373.7 

https://doi.org/1018485/kkonline.2022.13.13.4 

 
2. Ivanović, Branislav (2021). Preponirani 

genitivski atributi u frazeologiji nemačkog jezika. 

Komunikacija i kultura online, 12, 97–109. (M23) 

UDC 811.112.2`366.543 

https://doi.org./10.18485/kkonline.2021.12.12.6 
 

18 Објављен један рад из 

категорије М24 од првог 

избора у звање ванредног 

професора из научне 

области за коју се бира. 

Додатно испуњен услов из 

категорије М21, М22 или 

М23 може, један за један, да 

 

 

1 х М24 

Ивановић, Бранислав (2022). Фразеолошки 

везане релационе компоненте у савременом 

немачком језику. Српски језик. Студије српске 

и словенске, 27(1), 245–259. (М24) 

811.112.2`373.7 

https://doi.org/10.18485/sj2022.27.1.13 

https://doi.org/1018485/kkonline.2022.13.13.4
https://doi.org./10.18485/kkonline.2021.12.12.6
https://doi.org/10.18485/sj2022.27.1.13


замени услов из категорије 

М24 или М51 

19 Објављених пет радова из 

категорије М51 у периоду 

од последњег избора из 

научне области за коју се 

бира. Додатно испуњен 

услов из категорије М24 

може, један за један, да 

замени услов из категорије 

М51  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6 х М51 

1. Ивановић, Бранислав (2021). Узроци 

перзистенције опсолетних генитива у немачкој 

фразеологији. Анали Филолошког факултета 

33(1), 101–112. (М51) 

811.112.2`373.7  

https://doi.org/10.18485/analiff.2021.33.1.6. 
 

2. Ивановић, Бранислав (2021). Формална 

обележја компаративних фразеологизама у 

средњевисоконемачком језику. Филолог 

XII(23), 363–379.  (М51) 

УДК 821.112.2`276.6 

DOI 10.2168/fil2123363i 

 

3. Ивановић, Бранислав (2022). Функције и 

обележја релационих компонената у немачкој 

фразеологији. Philologia Mediana, 13, 215–229. 

(M51) 

УДК 811.112.2`373.7 

doi.10.46630/phm.14.2022.17 

 

4. Ивановић, Бранислав (2021). Компаративни 

фразеологизми са полиптозом у 

средњевисоконемачком језику. Анали 

Филолошког факултета 33(2), 13–27. (М51) 

811.112.2`373.7 

 http://doi.org/10.18485/analiff.2021.33.2.1 

 

5. Ivanović, Branislav (2022). Prilog i priloška 

fraza u srednjevisokonemačkom jeziku iz 

perspektive dependencijalne gramatike. Анали 

Филолошког факултета 34(1), 45–57. (М51) 

811.112.2`367.624 

https://doi.org/10.18485/analiff.2022.34.1.3 

 

6. Ивановић, Бранислав (2022). 

Средњевисоконемачке јункције као структурни 

фразеологизми. Филолошки преглед. Часопис 

за страну филологију XLIX 2022(1), 131–146. 

(M51) 

УДК 811.112.2`373.7 

https://doi.org/10.18485/fpregled.2022.49.1.8 

20 Цитираност од 10 xeтepo 

цитата. 

 

17 Назив рада Цитиран у 
1. Ивановић, Б. (2005). 

Фразеологизми у 

Лутеровом преводу 

Библије на 

ранонововисоконемачки 

језик из 1534. године и 

њихова заступљеност у 

савременом немачком 

језику. Београд: 

Филолошки факултет  

Станојевић Веселиновић, 

Марија (2018). 

Компаративни 

фразеологизми за језички 

пар српски – немачки. 

Крагујевац: ФИЛУМ. 

2. Ивановић, Б. (2012). 

Рецесивна обележја 

немачких фразеологизама 

и тенденција нивелација 

према савременом 

Станојевић Веселиновић, 

Марија (2018). 

Компаративни 

фразеологизми за језички 

пар српски – немачки. 

Крагујевац: ФИЛУМ. 

https://doi.org/10.18485/analiff.2021.33.1.6
http://doi.org/10.18485/analiff.2021.33.2.1
https://doi.org/10.18485/analiff.2022.34.1.3


језичком стању. Београд: 

Филолошки факултет 

3. Ивановић, Б. (2012). 

Рецесивна обележја 

немачких фразеологизама 

и тенденција нивелација 

према савременом 

језичком стању. Београд: 

Филолошки факултет 

Zarifović Grković, Mirjana 

(2021). Sedam smrtnih 

grehova u nemačkoj i 

srpskoj 

frazeologiji:kontrastivna i 

konceptualna analiza. Novi 

Sad: Filozofski fakultet. 

4. Ивановић, Б. & Костић-

Томовић, Ј. (2018). О 

морфосинтаксичкој 

петрификованости 

адјективских компонената 

у немачкој фразеологији. 

У Kašić, Z. (ur.), O jeziku 

sa raznih aspekata. 

Primenjena lingvistika u 

čast Vesni Berić-Đukić. 

Novi Sad – Beograd: 

Društvo za primenjenu 

lingvistiku Srbije – 

Filozofski fakultet 

Univerziteta u Novom Sadu 

– Filološki fakultet 

Univerziteta u Beogradu, 

225–235. 

Zarifović Grković, Mirjana 

(2021). Sedam smrtnih 

grehova u nemačkoj i 

srpskoj 

frazeologiji:kontrastivna i 

konceptualna analiza. Novi 

Sad: Filozofski fakultet. 

5. Đurović, A., Ivanović, 

B., Srdić, S., Engel, U. & 

Alanović, M. (2017). 

Deutsch-serbische 

kontrastive Grammatik. Teil 

IV: Partikeln.Hamburg: 

Verlag Dr. Kovač. 

Petronijević, Božinka. 

(2020). Adverb u kontrastu 

– kriterijumi za 

razgraničenje vrste reči. 

Филолог – часопис за 

језик, књижевност и 

културу 11(22), 13–29. 

6. Đurović, A., Ivanović, 

B., Srdić, S., Engel, U. & 

Alanović, M. (2017). 

Deutsch-serbische 

kontrastive Grammatik. Teil 

IV: Partikeln.Hamburg: 

Verlag Dr. Kovač. 

Đurović, Annette. (2021). 

Grundfragen der deutschen 

Syntax. Belgrad: 

Philologische Fakultät. 

7. Alanović, M., Engel, U., 

Ivanović, B., & Ninković, 

S. (2014). Deutsch-

serbische kontrastive 

Grammatik. Teil III: Verb 

und Verbalkomplex. 

München: Verlag O. 

Sagner. 

Đurović, Annette. (2021). 

Grundfragen der deutschen 

Syntax. Belgrad: 

Philologische Fakultät. 

8. Đurović, A., Ivanović, 

B., Srdić, S., Engel, U. & 

Alanović, M. (2017). 

Deutsch-serbische 

kontrastive Grammatik. Teil 

IV: Partikeln.Hamburg: 

Verlag Dr. Kovač. 

Nedeljković, Danica. 

(2019). Kopulapartikeln in 

der deutschen 

Gegenwartssprache. 

Српски језик. Студије 

српске и словенске XXIV, 

271–294. 

9. Alanović, M., Engel, U., 

Ivanović, B., & Ninković, 

S. (2014). Deutsch-

serbische kontrastive 

Grammatik. Teil III: Verb 

und Verbalkomplex. 

München: Verlag O. 

Sagner. 

Bilandžija, Sofija. (2022). 

Particip prezenta u 

savremenom norveškom 

bukmolu i njegovi 

ekvivalenti u srpskom 

jeziku. Анали Филолошког 

факултета XXXIV(2), 

13–29. 

10. Ивановић, Б. (2005). 

Фразеологизми у 

Лутеровом преводу 

Библије на 

ранонововисконемачки 

језик из 1534. године и 

њихова заступљеност у 

савременом немачком 

Bilandžija, Sofija (2017). 

Slaganje u skandinavskim 

jezicima – prototip i 

periferija. Beograd: 

FOKUS – Forum za 

interkulturnu 

komunikaciju. 



језику. Београд: 

Филолошки факултет. 

11. Ивановић, Б. (2012). 

Рецесивна обележја 

немачких фразеологизама 

и тенденција нивелација 

према савременом 

језичком стању. Београд: 

Филолошки факултет. 

Bilandžija, Sofija (2017). 

Slaganje u skandinavskim 

jezicima – prototip i 

periferija. Beograd: 

FOKUS – Forum za 

interkulturnu 

komunikaciju. 

12. Ivanović, B. (2014). 

Morfosintaksičke 

specifičnosti nominalnih 

unikalnih komponenata u 

nemačkoj frazeologiji. 

Анали Филолошког 

факултета XXVI(2), 39– 

51. 

Bilandžija, Sofija (2017). 

Slaganje u skandinavskim 

jezicima – prototip i 

periferija. Beograd: 

FOKUS – Forum za 

interkulturnu 

komunikaciju. 

13. Ивановић, Б. (2005). 

Фразеологизми у 

Лутеровом преводу 

Библије на 

ранонововисконемачки 
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21 Два рада са међународног 

научног скупа објављена у 

целини категорије М31 

или М33 

 

1 х М33 

 

 

 

 

1. Ивановић, Бранислав & Биланџија, Софија 

(2022). Конјунктив у савременом немачком 

језику и преводни еквиваленти у норвешком на 

корпусу романа Die Angst des Tormanns beim 

Elfmeter Петера Хандкеа и његовог превода на 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 х М14 > 

1 x M33  
(Чл. 9. 

Правилника о 

минималним 

условима за 
стицање звања 

наставника на 

Универзитету у 
Београду 

(„Гласник 

Универзитета у 
Београду“ бр. 

192/16, 195/16, 

199/17, 203/18 
и 223/21) 

 

За наведену 
категоризацију 

постоји 

Потврда 
Матичног 

научног одбора 

за језик и 
књижевност од 

11. 4. 2023. 

године.  

норвешки. У Крстановић, А. & Марић, А. (ур.), 

О поетици међупростора и међувремена. 

Германистичко-славистички сусрети поводом 

додјеле Нобелове награде Петеру Хандкеу. Zur 

Poetik der Zwischenräume und Zwischenzeiten. 

Germanistisch-slawistische Begegnungen 

anlässlich der Nobelpreisverleihung an Peter 

Handke. Бања Лука: Филолошки факултет 

Универзитета у Бањој Луци. Banja Luka: 

Philologische Fakultät der Universität Banja Luka, 

65–87. (M33) 

УДК 811.113.5:821.112.2(436).09 Хандке П.  

COBISS.RS-ID 137159425 

 

2. Ivanović, Branislav & Bilandžija, Sofija (2022). 

System of Strong Conjugation in Contemporary 

German and Norwegian: a Contrastive and 

Typological Perspective. U Panić Cerovski, N., 

Kovačević, B. & Dinić Marinković, M (ur.), 

BeLiDa. Thematic Collection of Papers. Belgrade: 

Faculty of Philology, 111–134. (M14) 

https://doi.org/10.18485/belida.20222.1.ch.3 
 

22 Два рада са научног скупа 

националног значаја 

објављена у целини 

категорије М61 или М63 

 

1 х М23 > 

1 x M61/63 
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jeziku. Komunikacija i kultura online, 9, 244–261. 
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UDC 81`373.7: 659.123]: 811.112.2 
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немачком језику између језичке историје и 
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истраживања. Зборник филолошких прилога у 

част прф. Др Ради Станаревић. Бања Лука: 

Филолошки факултет, 248–259. (М45) 

УДК 811.112.2`367.625 

 

 

 

 

 

 

 

 



23 Одобрен и објављен 

универзитетски уџбеник за 

предмет из студијског 

програма факултета, 

односно универзитета или 

научна монографија (са 

ISBN бројем) из научне 

области за коју се бира, у 

периоду од избора у 

претходно звање 

1 х М42 Ивановић, Бранислав (2023). Типологија 

фразеолошких компонената у немачком језику. 

FOKUS – Forum za interkulturnu komunikaciju 

(284 стране) 

ISBN 978-86-88761-15-4 

24 Број радова као услов за 

менторство у вођењу докт. 

дисерт. – (стандард 9 

Правилника о 

стандардима...) 

 

12 
(у периоду од 

првог избора у 

звање 
ванредног 

професора) 

1 x M14 

1 x M24 

6 x M51 

1 x M33 

3 x M23 

 

ИЗБОРНИ УСЛОВИ: 

 

 (изабрати 2 од 3 услова) Заокружити ближе одреднице 

(најмање пo једна из 2 изабрана услова) 

1. Стручно-

професионални допринос 

1. Председник или члан уређивачког одбора научних 

часописа или зборника радова у земљи или иностранству. 

2. Председник или члан организационог или научног одбора на 

научним скуповима националног или међународног нивоа. 

3. Председник или члан комисија за израду завршних радова 

на академским мастер или докторским студијама. 

4. Руководилац или сарадник на домаћим и међународним 

научним пројектима. 

 

2. Допринос академској и 

широј заједници 

1. Чланство у страним или домаћим академијама наука, чланство 

у 

стручним или научним асоцијацијама у које се члан бира. 

2. Председник или члан органа управљања, стручног органа 

или 

комисија на факултету или универзитету у земљи или 

иностранству. 

3. Члан националног савета, стручног, законодавног или 

другог органа и комисије министарстава. 

4. Учешће у наставним активностима ван студијских програма 

(перманентно образовање, курсеви у организацији 

професионалних удружења и институција, програми едукације 

наставника) или у активностима популаризације науке. 

5. Домаће или међународне награде и признања у развоју 

образовања или науке. 

3. Сарадња са другим 

високошколским, 

научноистраживачким 

установама, односно 

установама културе или 

уметности у земљи и 

иностранству 

1. Руковођење или учешће у међународним научним или 

стручним пројекатима и студијама 

2. Радно ангажовање у настави или комисијама на другим 

високошколским или научноистраживачким институцијама 

у земљи или иностранству, или звање гостујућег професора 

или истраживача. 

3. Руковођење радом или чланство у органу или професионалном 

удружењу или организацији националног или међународног 

нивоа. 

4. Учешће у програмима размене наставника и студената. 

5. Учешће у изради и спровођењу заједничких студијских 

програма 

6. Предавања по позиву на универзитетима у земљи или 

иностранству. 



 

Поред обавезних, проф. др Бранислав Ивановић испуњава и изборне услове за избор у звање 

редовног професора за ужу научну област Германистика. Члан је Уређивачког одбора часописа 

Komunikacija i kultura online. У периоду од првог избора у звање ванредног професора, кандидат је 

био ментор за израду 5 мастер радова и члан комисије за одбрану 9 мастер радова. Био је председник 

Комисије за преглед, оцену и одбрану три докторске дисертације, ментор је за израду једне 

докторске дисертације (израда је у току), био је председник 2 Комисије за оцену научне 

заснованости теме докторске дисертације, као и члан једне Комисије за оцену научне заснованости 

теме докторске дисертације. Бранислав Ивановић је члан Комисије за уџбенике Филолошког 

факултета Универзитета у Београду, рецензент је при Националном телу за акредитацију и 

обезбеђење квалитета у високом образовању за област друштвено-хуманистичких наука, а  као 

спољни (инострани) члан је био ангажован и при Агенцији за високо образовање Републике Српске 

за акредитацију једног студијског програма. У својству председника или члана је од првог избора у 

звање ванредног професора учествовао у 19 комисија за припремање реферата за сва звања 

закључно са звањем ванредног професора на Филолошком факултету у Београду, Филозофском 

факултету у Новом Саду, Филозофском факултету у Нишу и на Филолошком факултету у Бањалуци. 

Хонорарно је ангажован на Департману за германистику Филозофског факултета у Нишу и на 

Одсеку за германистику Филолошког факултета у Бањалуци за предмете Немачки језик и Историја 

немачког језика. Према потребама Министарства просвете, науке и технолошког развоја Републике 

Србије је и председник комисија за полагање испита за добијање лиценце за наставнике немачког 

језика.  
 

III - ЗАКЉУЧНО МИШЉЕЊЕ И ПРЕДЛОГ КОМИСИЈЕ 

 

 

 На основу чињеница и анализе изнетих у Извештају за избор једног редовног професора за 

ужу научну област Германистика, предмет Немачки језик, на Филолошком факултету Универзитета 

у Београду, Комисија констатује да пријављени кандидат, др Бранислав Ивановић, ванредни 

професор за ужу научну област Германистика на Филолошком факултету Универзитета у Београду 

испуњава све услове прописане Правилником о минималним условима за стицање звања 

наставника на Универзитету у Београду („Гласник Универзитета у Београду“ бр. 192/16, 195/16, 

199/17, 203/18 и 223/21) за избор у звање и на радно место редовног професора за ужу научну 

област Германистика, предмет Немачки језик. 

Стога Комисија једногласно и са задовољством предлаже Изборном већу Филолошког 

факултета Универзитета у Београду да усвоји Извештај и Сажетак Извештаја и да у звање и 

на радно место редовног професора за ужу научну област Германистика, предмет Немачки 

језик, изабере др Бранислава Ивановића, ванредног професора за ужу научну област 

Германистика, предмет Историја немачког језика, на Филолошком факултету Универзитета 

у Београду. 
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